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КЛАСИФІКАЦІЯ ЧАСТИН МОВИ У КИТАЙСЬКІЙ МОВІ

Бєляєва А.В.
Міжнародний гуманітарний університет

У статті досліджено різні теорії та погляди мовознавців відносно кваліфікацій частин мови у китайській 
мові. На основі лінгвістичних праць, у яких вивчають ці теорії або їх варіації та посібниках з синтак-
сису та морфології китайської мови проаналізовано цю проблему. Представлено та охарактеризовано 
найвідоміші теорії розмежування частин мови а саме теорії мовознавців Лі Цзіньсі, Чжао Юаньженя та 
А. А. Драгунова. Виявлено що найбільш точним є традиційний спосіб розмежування частин мови, цей спо-
сіб правильно відображає особливості китайської мови.
Ключові слова: частини мови, морфологія, синтаксис, морфеми, службові слова, прислівник.

Постановка проблеми. Проблема морфо-
логії китайської мови в частині розмеж-

ування частин мови досить складна, тому що 
якоюсь мірою перетинаються схожі між собою 
мовні теорії, теорії, які були створені одна із 
одної. Важливі всі теорії, однак на сьогодні не 
має єдиної думки, щодо розподілу. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
У  сучасному мовознавстві немає спеціальних 
досліджень, присвячених аналізу різних теорій в 
частині розмежування частин мови. Наявні лінг-
вістичні праці, у яких вивчають ці теорії або їх 
варіації. Лише деякі мовознавці робили спробу 
визначити критерії цього розмежування.

Виділення не вирішених раніше частин 
загальної проблеми. Як все в мові, частини мови 

в ході еволюції мови поступово змінюються, змі-
нюються їх характеристики – функція, сполучу-
ваність, морфологічна оснащеність (остання може 
проявлятися і зникати); функції окремих частин 
мови можуть ставати більш спеціалізованими і 
більш чітко відмежовані один від одного, можуть, 
навпаки, набувати подібні властивості, і тоді їх 
функції можуть, як іноді кажуть у граматичних 
творах, «перехрещуватися». В  китайській мові 
досі не можуть розмежувати чітко частини мови.

Мета статті – проаналізувати різні теорії та 
погляди мовознавців відносно кваліфікацій час-
тин мови у китайській мові, запропонувати кри-
терії розмежування слів на частини мови.

Об’єктом даного дослідження є аналіз сучас-
ного частини мови у китайській мові.
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Предметом дослідження є способи виокрем-

лення частин мови в китайській мові. 
Матеріали дослідження включають в себе 

підручники і посібники з синтаксису та морфо-
логії китайською мовою.

Виклад основного матеріалу. Визначення 
частини мови. Згідно з «Словником сучасної 
китайської мови» (现代汉语词典), частини мови –
це граматичні класи слів. Це визначення пра-
вильне. Однак, якщо ми підемо далі і запитаємо: 
«Що собою являють граматичні класи?», то тоді 
потрібно більш точне визначення. Крім наведе-
ного, існують ще два найбільш часто вживані 
визначення. Відповідно до першого з них, час-
тинами мови є слова, які виділяються в деякі 
класи за формою, значенням і функцією. Осо-
блива роль в цьому визначенні відводиться 
формі. Що ж таке форма? Під формою мається 
на увазі відмінювання іменників, відмінювання 
дієслів; в деяких мовах існує також різного роду 
узгодження прикметників з іменниками і т.д. 
Форма – відмінна особливість флективних мов. 
В  флективних мовах, які володіють формою, 
слово в реченні видозмінюється. Морфологія є 
однією з головних складових частин граматик 
західних мов. При читанні хрестоматій з англій-
ської мови і тим більше хрестоматій з російської 
та французької мов немає необхідності справ-
лятися в словнику для того, щоб дізнатися, до 
якої частини мови належить те чи інше слово, 
оскільки зміна іменників, дієслів, прикметників в 
цих мовах за формою різна. Якщо слідувати цим 
визначенням, то можна сказати, що в китайській 
мові частини мови відсутні, тому що в мові немає 
ні відмінювання іменників, ні відмінювання дієс-
лів і т.п. [1, с. 54].

Є й інше визначення: частинами мови назива-
ються слова, об’єднані в деякі класи за виражен-
ням ними значень і за їх функцією в реченні. Тут 
поняття форми відкидається і йдеться лише про 
значення і функції. Значення – предмет лексики, 
функція – предмет граматики. Дане визначення 
з’єднує поняття значення та функції. Якщо слі-
дувати цим визначенням, то абсолютно очевидно, 
що в китайській мові є частини мови. 

У минулому при обговоренні питання про час-
тини мови мали місце дві крайності.

З одного боку, стверджували, що китай-
ська – це мова, в якій є морфологія; при цьому 
вважали, що в китайській мові є відмінювання 
іменника і т.п. Така точка зору, звичайно, помил-
кова. З іншого боку, деякі лінгвісти вважали, що 
в китайській мові взагалі немає частин мови. Чи 
правильна така точка зору? Це залежить від 
того, що ми розуміємо під частинами мови. Якщо 
розрізняти частини мови, виходячи з форми, то 
в китайській мові їх немає, якщо ж абстрагу-
ватися від форми і виділяти класи, виходячи із 
значення і функції, то можна стверджувати, що 
в китайській мові є частини мови. Ван Лі вважає 
що в китайській мові є частини мови.

Розмежування частин мови. На скільки ж кла-
сів можна розділити слова китайської мови? До 
виходу в світ граматики Ма Цзяньчжуна «Ма ши 
вень тун» 马氏文通 в Китаї практично не було книг
по граматиці, тому й не існувало поняття частини 
мови. Однак, незважаючи на те, що в давнину у 
нас не було терміна «частини мови», уявлення про 

класи слів все ж існувало. За традицією морфеми 
китайської мови ділилися на два великі класи –  
实字  – shízì  – повні’ (знаменні) і 虚子  – xūzi  –
порожні (службові). Терміни «повні» і «порожні» 
морфеми з’явилися приблизно в епоху Цин.

Сучасні китайські граматики запозичили гра-
матичні поняття, прийняті на Заході, «word» ми 
переводимо як 词 – cí – слово, а не 字 – zì – мор-
фема. Якщо раніше ми говорили про службові 
морфеми і знаменні морфеми, то зараз говоримо 
про службові і знаменні словах. Однак поняття  
虚子 – xūzi – службове слово і 实字 – shízì – зна-
менне слово не так-то просто перевести на іно-
земні мови, бо ці терміни були створені китай-
ськими вченими, а не іноземними. Ми розділили 
слова на два великих класи – знаменні і службові, 
що цілком науково, тому за кордоном, познайо-
мившись з даними поняттями, також стали вико-
ристовувати їх [2, с. 49].

Сучасний лінгвіст Фриз розділив англійські 
слова на два великі класи: перший клас носить 
назву content word  – значиме слово, другий 
клас  – functional word  – функціональне слово. 
Чжао Юаньжень вважає, що класи, які виділялися 
в китайській граматичної традиції – 虚字 xūzi –
службове слово і 实字  – shízì  – знаменне слово
відповідають класифікації Фріза. Чи справедливо 
це? Для того щоб відповісти на це питання, необ-
хідно подивитися, до якого класу ми відносимо 
прислівники. Якщо ми віднесемо прислівники до 
знаменних слів, то дійсно прийдемо до класифі-
кації Фріза. Проте в даний час ми відносимо при-
слівники до класу службових слів, що відрізня-
ється від ділення, пропонованого Фризом. Те, що 
Фриз відносить прислівники до класу знаменних 
слів, для англійської мови виправдано, оскільки 
у цієї мови багато прислівників, які утворені від 
прикметників. У підручниках з китайської грама-
тики заперечується походження прислівників від 
прикметників. Тут прислівники цілком і повністю 
є функціональними словами, тому ми включаємо 
прислівники в клас службових слів [3, 95].

У зв’язку з виділенням в китайській мові двох 
великих класів слів виникає кілька питань, які 
потребують вирішення. Перше питання – як раз 
про прислівники, про які щойно йшлося. Знамен-
ними або службовими словами є все-таки при-
слівники?

Стверджувати, що прислівники  – повністю 
службові слова, теж було б не зовсім вірно, тому 
що вони мають дуже конкретне значення. В робо-
тах граматиста Ван Лі вони названі напівзнамен-
ними словами 半实字 – bànshízì, хоча він і включає
їх в клас службових слів. Наприклад, морфема 
很 – hěn – дуже в 很好 – hěnhǎo – дуже добре,
звичайно, є прислівником, однак у неї є власне 
значення: висока ступінь, надзвичайно, тому Ван 
Лі і називає їх напівзнаменними словами.

Є ще один клас слів, що займає прикор-
донне становище, – займенники. Чи відносяться 
займенники до знаменних слів? Звичайно, адже 
вони заміщають назви людей і предметів. Однак 
займенники володіють однією властивістю, що 
наближає їх до службових слів: предмет, на який 
вказує займенник, є невизначеним. Наприклад: 
他来了 – tā lái le – він прийшов, і цим 他 – tā – він
може бути Чжан Сань, Лі Си, а можливо, і Ван 
У. З цієї точки зору займенники є службовими 
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словами. Тому здавна розглядали займенники як 
службові морфеми, службові слова. У  «Шовень 
цзецзи» морфема 这  – zhè  – той, хто розгля-
далася як 词 – cí – слово, в «Цзин чжуань ши
ци» займенники також трактувалися як служ-
бові слова. В роботах Ван Лі займенники названі 
напівслужбовими словами, але віднесені при 
цьому до класу знаменних слів. Якщо для порів-
няння звернутися до історії західних мов, то там 
дана властивість займенників проявляється ще 
більш чітко. Ми знаємо, що в латинській мові 
займенники вживалися дуже рідко, вказівка 
на особи в ньому здійснювалось за допомогою 
зміни закінчень. Цілком очевидно, що латинські 
займенники – функціональні слова [4, 16]. 

Існує ще один спосіб класифікації, в якому 
відбилося уявлення про класи слів. Цей поділ 
слів насамперед на дієслова та імена. Морфеми 
із значенням дії 动词  – dòngcí  – це те, що ми
сьогодні називаємо дієсловами, під іменами  
静字  – jìngzì маються на увазі головним чином
іменники, а також деякі прикметники. Терміни 
动词 – dòngcí та 静字 – jìngzì були введені в ужи-
ток філологами Цінської епохи, і тому не можна 
сказати, що в давнину в Китаї не існувало уяв-
лення про класи слів, хоча вони й не називалися 
частинами мови. Однак у той час поділ на класи 
слів не було таким детальним, як в сьогодніш-
ній граматиці, де слова розбиті щонайменше на 
вісім, а іноді навіть більше ніж на десять класів. 

На скільки ж класів повинні ділитися слова? 
Це питання не вирішено належним чином і сьо-
годні. У «Ма ши вень тун» класи слів виділялися 
за зразком західних граматик, тому в ній були 
присутні ті ж вісім класів слів, що і в англійській 
граматиці. Користуючись сучасною терміноло-
гією, це були іменники, займенники, дієслова, 
прикметники, прислівники, прийменники, спо-
лучники, вигуки. Але в «Ма ши вень тун» був 
ще й дев’ятий клас – властивий китайській мові 
службові морфеми – 助字 – zhù zì це 也 – yě 乎 –
hū 在  – zài та  ін. Помилково вважати, що «Ма
ши вень тун» є точною копією західних граматик. 
Ма Цзяньчжун, враховуючи особливості китай-
ської мови, виділив у ньому службові морфеми, і 
в цьому його заслуга.

Розподіл слів на дев’ять класів (Лі Цзіньсі нази-
ває їх 九品词 – jiǔpǐncí – слова дев’яти категорій)
стало традиційним в граматиці. Воно було при-
йнято аж до появи в 1956 р. «Тимчасової грама-
тичної системи для викладання китайської мови», 
яка і сьогодні використовується в середній школі 
і навіть в університетах. У  роботі Ван Лі слова 
китайської мови розділені на одинадцять класів: 
іменники, дієслова, прикметники, числівники, 
рахункові слова, займенники, прислівники, при-
йменники, сполучники, службові слова і вигуки. 
У порівнянні з граматикою Ма Цзяньчжуна тут 
додалися числівники і лічильні слова.

У традиційних західних граматиках числів-
ники не виділялися окремо, а включалися в клас 
прикметників. Останнім часом в деяких грама-
тиках англійської мови і в телевізійних уроках 
англійської мови також стали виділяти чис-
лівники. Мені невідомо, виділяють чи зараз в 
Англії та Америці числівники в окремий клас, 
але, наприклад, в російській мові вони склада-
ють самостійний клас. Рахункові слова, по суті 

справи, походять від іменників, тому в «Ма ши 
вень тун» вони і розглядаються як звичайні імен-
ники. Ван Лі називає їх іменники-одиниці.

Лі Цзіньсі також виділяє рахункові слова, але 
розглядає їх як підклас іменників. В  даний час в 
наших граматиках китайської мови для середньої 
школи числівники і лічильні слова утворюють два 
самостійних класи. У  «Словнику сучасної китай-
ської мови» виділяється ще один клас – звуконаслі-
дувальні слова. Звуконаслідувальні слова виділені з 
класу вигуків. Багато нового для вирішення питання 
про розмежування частин мови дають роботи Чжао 
Юаньженя. Він розділив слова сучасної китайської 
мови на п’ятнадцять класів: іменники, власні імена, 
слова із значенням місця, слова з значенням часу, 
рахункові комплекси, визначення, рахункові слова, 
слова з просторовим значенням, займенники, дієс-
лова, прикметники, прийменники, прислівники, спо-
лучники, службові слова [5].

Розподіл слів за класами. Часто виникає 
питання про розподіл слів за класами. Це питання 
дуже важливе. Якщо немає розподілу слів за 
класами, то виникає сумнів у тому, чи є взагалі 
частини мови в китайській мові, якщо ж вва-
жати, що в китайській мові є частини мови, то 
необхідно подивитися, яким чином розподілити 
слова китайської мови за класами. Обгрунтування 
А.А. Драгуновим наявності частин мови (лексико-
граматичних, по його термінології, категорій) в 
китайській мові для вітчизняної китаїстики, та й 
взагалі для всієї нашої лінгвістиці має виключно 
важливе значення. В  рамках вітчизняної науки 
про мову можна говорити як про свого роду пере-
ворот наших поглядів на частини мови взагалі. 
А.А.  Драгунов об’єктивно показав, що частини 
мови – це класи слів, що розрізняються своїми 
граматичними властивостями. Підхід до частин 
мови Драгунова з теоретичної точки зору може 
бути оцінений як відмова від вузького морфоло-
гізма в питанні про частини мови, який склався в 
індоєвропейському мовознавстві на основі матері-
алів флективних форм ізольованих мов.

Відкинувши морфологічні особливості китай-
ських слів, Драгунов показав, що вже на під-
ставі чисто синтаксичних властивостей можна 
виділити класи слів, які характеризуються 
загальним граматичним значенням і спільними 
граматичними властивостями. Тим самим була 
показана незалежність частин мови від наявності 
або відсутності морфології. Для повноти картини 
залишалося врахувати і морфологічні власти-
вості (наявність слова та формотворчих афіксів 
та напівафіксів, а також особливості морфологіч-
ної структури складних слів), вирішити питання 
про слова з подвійною приналежністю.

Тим же шляхом, що і А.А. Драгунов, йшли і 
деякі інші дослідники ізолюючих мов. У Китаї – 
Лу Чжівей, Люй Шуся і Ван Лі, в США – амери-
канський лінгвіст кітайскогo походження Чжао 
Юаньжень та  ін. У ряді моментів з концепцією 
А.А. Драryнова зближується точка зору на час-
тини мови Ван Лі, в’єтнамського вченого, який 
працював у Франції. Але А.А. Драгyнов, мабуть, 
найбільш чітко сформулював і показав прак-
тично, використавши дуже конкретні критерії, 
що в ізолюючій мові не тільки можна, але і необ-
хідно виділити частини мови. Виключно важливе 
твердження А.А. Драгунова про те, що «лексико-
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граматичні категорії лежать в центрі китайської 
граматичної сиcтеми, відбиваючись і в побудові 
словосполучень, і в різних типах речень. Поза 
цими категоріями не можна зрозуміти структурні 
особливості китайської мови і було б неможливо 
викладати граматику китайської мови» [6].

Заперечуючи наявність частин мови в китай-
ській мові, Гао Мінкан виходить з положення про 
те, що частини мови – це обов’язково морфологі-
зовані класи слів [8]. Він підкреслює, що поділяє 
точку зору що до частини мови П.С. Кузнєцова, 
яка, на мою думку, є класичним вираженням 
індоєвропейського представлення про частини 
мови, нав’язано матеріалом флективних (і навіть, 
точніше, флективно-синтетичних) мов. 

Висновки і пропозиції. Було розглянуто 
питання виокремлення частин мови в китайській 

мові. Це питання досі не вирішене остаточно. 
Враховуючи, що в «Ма ши вень тун» і в кла-
сифікації Лі Цзіньсі налічується дев’ять класів, 
а у Чжао Юаньженя – п’ятнадцять класів, роз-
ходження в поглядах можна визнати досить зна-
чними. Як же бути в такому випадку? Особисто 
я вважаю, що за основу лягає традиційний спо-
сіб розмежування частин мови (поділ на дев’ять 
класів в «Ма ши вень тун»), цей спосіб правильно 
відображає особливості китайської мови, його не 
слід піддавати значним змінам.

Дане дослідження не розкриває в повному 
обсязі всіх сторін зазначеної проблеми. В процесі 
роботи визначилося коло питань, які були вирі-
шені в рамках даної роботи, але представляються 
актуальними у світлі подальшого вивчення осо-
бливостей синтаксису китайської мови.

Список літератури:
1. Ван Ляо-И. Основы китайской грамматики. Перевод с китайского. – М.: Иностранная литература, 1954. – 245 c.
2. Ветров П.П. Проблема синтаксиса и стилистики фразеологических единиц в свете экспериментальных

данных: на материале современного китайского языка: М.: 2007. – 27с.
3. Горелов В. И. Грамматика китайского языка-М.: Просвещение, 1982.- 280 с.
4. Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка: Учеб. Пособие для студентов пед ин-тов – М.:

Просвещение, 1989.- 318 с.
5. Горелов В.И.»Грамматика китайского языка: для 8-10-х кл. сред. школы» – Просвещение, 1974.- 279с.
6. Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского языка. – М.: 1952.- 232 с.
7. Драгунов А.А. Грамматическая система современного китайского разговорного языка. Л.:Издательство ЛГУ,

1962. – 270 стр.
8. Задоенко Т. П., Хуан Шуин. Основы китайского языка, вводный курс – М.: Наука, 1993.- 272 с.
9. Шкарбан Л.И. Еще раз о прилагательном и теоретических проблемах типологии систем частей речи  //

Новое в изучении вьетнамского языка и других языков Юго-Восточной Азии. – М.: 1989. – 251с.
10. Шутова Е.И. Проблема частей речи в китаеведении  // Китайское языкознание. Изолирующие языки:

XI Междунар. конф., Москва, 25-26 июня 2002 г. – М.: 2002. -346с.

Беляева А.В.
Международный гуманитарный университет

КЛАССИФИКАЦИЯ ЧАСТЕЙ РЕЧИ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Аннотация
В статье исследованы различные теории и взгляды языковедов относительно квалификации частей 
речи в китайском языке. На основе лингвистических работ, в которых изучают эти теории или их 
вариации и пособиях по синтаксису и морфологии китайского языка проанализировано эту проблему. 
Представлены и охарактеризованы известные теории разграничения частей речи а именно теории 
языковедов Ли Цзиньси, Чжао Юаньжэня и А. А. Драгунова. Выявлено что наиболее точным является 
традиционный способ разграничения частей речи, этот способ правильно отражает особенности китай-
ского языка.
Ключевые слова: части речи, морфология, синтаксис, морфемы, служебные слова, наречие.
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CLASSIFICATION OF PARTS OF SPEECH IN CHINESE LANGUAGE

Summary
The article research the theories and views of linguists regarding the qualification of parts of speech in the 
Chinese language. On the basis of linguistic studies, which examine these theories or their variations and 
books of syntax and morphology of Chinese analyzed the problem. Presented and described well-known 
theories of differentiation of the parts of speech such as the theory of linguist Li Jinxi, Yuen Ren Chao 
and A.A. Dragunov. It is found out that the most exact is the traditional method of qualification of parts 
of speech, this method accurately reflects the characteristics of the Chinese language.
Keywords: part of speech, morphology, syntax, morpheme, function words, adverb.


